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ГРАМОТА ЦАРЯ АЛЕКСЕЯ МИХАЙЛОВИЧА 
И СОВРЕМЕННЫЙ ЕЙ ПЕРЕВОД 
НА ИТАЛЬЯНСКИЙ ЯЗЫК 


Грамота русского царя Алексея Михайловича венецианскому 
дожу Франческо Молине' и современный ей перевод на италь- 
янский язык хранятся в Государственном архиве г. Венеции". Эти 
документы известны исследователям, однако полностью публи- 
куются впервые (см. Приложение). В предлагаемой статье пред- 
принимается попытка проанализировать особенности итальян- 
ского перевода древнерусского текста — ведь перевод выполнял 
функции дипломатического документа. 

Грамота Алексея Михаловича венецианскому дожу Франчес- 
ко Молине датируется ноябрем 1655 г.* Среди царских титулов 
читаем: «великий князь литовский, смоленский, волынский», 
«Белой России самодержец». Эти земли были присоединены в 
результате последней русско-польской кампании, изкоторой царь 
только что возвратился в Москву. Как известно, Россия оказа- 
лась вовлечена в войну с Польшей после того, как на земском 
соборе в Москве 1 октября 1653 г, было решено принять в под- 
данство Малороссию во главе с казацким гетманом Богданом 
Хмельницким. 

О взаимоотношениях Москвы и Хмельницкого В. О. Ключев- 
ский писал; «Не понимая друг друга и не доверяя одна другой, 
обе стороны во взаимных сношениях говорили не то, что дума- 
ли, и делали то, чего не желали. Богдан ждал от Москвы откры- 
того разрыва с Польшей и военного удара на нее с востока, что- 
бы освободить Малороссию и взять ее под свою руку, а москов" 
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ская дипломатия, не разрывая с Польшей, с тонким рассчетом 
поджидала, пока казаки своими победами доконают ляхов и за- 
ставят их отступиться от мятежного края, чтобы тогда легально, 
не нарушая вечного мирас Польшей, присоединить Малую Русь 
к Великой. (...) Очевидно, московское правительство, присоеди- 
нив Малороссию, увидело себя в тамошних отношениях, как в 
темном лесу. Зато малороссийский вопрос, так криво поставлен- 
ный обеими сторонами, затруднил и испортил внешнюю поли- 
тику Москвы на несколько десятилетий, погрузил ее в невылаз- 
ные малороссийские дрязги, раздробил се силы в борьбе с 
Польшей, заставил се отказаться от Литвы, и от Белоруссии с 
Волынью и Подолией и еле-еле дал возможность удержать лево- 
бережную Украину с Киевом на той стороне Днепра. После этих 
потерь Москва могла повторить про себя самос слова, какие од- 
нажды сказал, заплакав, Б. Хмельницкий в упрек ей за непода- 
ние помощи вовремя: «Не того мне хотелось и не так было тому 
делу быть”» *. 

Что касается Венеции, то именно в этой сложной для России 
ситуации дож рассчитывал на содействие царя в борьбе с Отто- 
манской империей, искал союзника в его лице и дополнитель 
ную, военную силу в лице казаков. С этой целью венецианский 
посланник Альберто Вимина (1603—1667) прибыл в Россию, где 
находился с июня по декабрь 1655 г., сначала в Ладоге, Пскове и 
Новгороде, затем — в Смоленске, где с 6 августа по 21 сентября 
он ожидал аудиенции, в Литве и снова в Смоленске. С царем он 
так и не встретился: на прием 22 декабря Вимина не смог при- 
быть из-за болезни и высокой температуры и вынужден был 
вести переговоры через дьяка Томила Перфирьева. О своих пе- 
ремещениях в России и о ходе переговоров Вимина сообщал в 
письмах? к Баттиста Нани — венецианскомупослупри дворе импс- 
ратора Священной Римской империи; в России он написал так- 
же «Краткое описание победы Московского оружия над 
польским в Литве» о литовской кампании русского царя в 1654— 
55 гг.; затем, в 1656 г., подготовил «Реляцию о происхождении и 
нравах казаков, написанную в 1656 году» ', в 1657 г. закончил «Ре- 
ляцию о Московии, где говорится о местоположении сей импе- 
рии, ее климате, нравах, религии, правительстве, силе и богат- 
ствах»8. 


830 Послания и грамоты 





О том, насколько мало в России знали государственное уст- 
ройство Венецианской республики, можно судить по тем вопро- 
сам, которые в первый день переговоров Томил Перфирьев за- 
дал венецианскому посланнику: 


Дьяк, достав изсвоего сверткалист бумаги, зачиталмне первый 
вопрос: «Скольколет Светлейшая республика воюет с турками?» Я 
ответил, что завершилась одиннадцатая кампания. Тогда он спро- 
сил, одна она воюст или же се поддерживают другие государи. Я 
ответил: «Одна». — «Находится ли она под протекторатом другого 
государства?» Я ответил, что нет, что Светлейшая республика —су- 
веренное государство. — «Называетли Франческо Молино в своих 
письмах какого-либо государя другом или братом?» Я сказал, что это. 
не принято. «Является ли Франческо Молинокоролем?» Я ответил, 
что слово король противно духу нашей республики и нетерпимо в 
ней. Но что, тем не менее, Светлейшая Республика владеет коро- 
левствами— стариннейшим королевством Кандии и королевством 
Далмации, поскольку является владетельницей самой прекрасной 
части последнего —морского побережья, где расположены главней- 
шиегородаи крепости, которые теперь настолько отдалены от гра- 
ниц, насколько велико пространство, занятое турками, и где нахо- 
дится крепость Клисса, завоеванная венецианским оружием. Тогда 
он поинтересовался, как обращаются государи к его светлости. Я 
ответил: «Светлейший князь». Тогда он спросил, сколькими войс- 
ками располагают венецианцы. Я ответил: «Тремя, два из них — су- 
хопутные, одно находится в Кандии, другое — в Далмации, третье — 
морской флот — многочисленный, дорогостоящий и сильный по 
сравнению с обычными войсками, наводящий ужас натурков, кото- 
рыенеразтерпели от него поражение». Тогдаон поинтересовался, 
велика ли территория, на которую распространяется власть Вене- 
ции. Я ответил, что территория эта — по суше ипо морю — огром- 
на, что венецианцы — хозяева Адриатики, Эгейского моря, где при- 
надлежат им главные острова Греции — самые известные, самые 
богатые. Тогда он спросил, с кем венецианцы граничат, и я назвал 
все пограничные государства: папа, турки, император, король Ис- 
пании, герцог Мантуи — огромные границы. Спросил он, находит“ 
сяли Светлейшая республика в дружественных отношениях с Им- 
ператором. Я ответил, что да. — «Воевалали она сним или с други" 
ми государями?» Я ответил, что воевала она со всеми, однако сей- 
час со всеми живет в мире, если не считатьтурков °. 


В то же время в вину венецианцам дьяк — надо полагать от 
лица царя — поставил недостаточное внимание к титулам русско- 
го царя: 
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пожаловался многословно на скудостьтитулов, которые Свет 
лейшая республика использует при обращении к Его Величеству и 
перечислил всех великих государей, которые пишут Ему со всеми 
подобающими титулами. Но я наэто ответил, что вызвано это не 
завистью к заслугам Его Величества, а тем, что трудно собрать све- 
дения обо всех государствах и княжествах столь большой империи, 
и потому не было возможности все их записать; что Светлейшая 
республика располагает старинным каталогом, гдеуказаны всевоз- 
можные обращения, которые используются в письмах к государям, 
ипотомук Его Величеству неможет бытьнеподобающего обраще- 
ния, каки к другим величайшим государям, и Его Величество дол- 
жен верить — сказал я, — что в настоящих письмах обращаются к 
немутак же, как обращались в посланиях к великому князю Иоанну 
Васильевичу, по случаю пребывания в Венеции его послов проез- 
дом кримскому понтифику Григорию ХТ, которые были приняты 
Венецианским государством со всеми подобающими почестями и 
одарены споистине королевской щедростью !. 


В своей грамоте Алексей Михайлович, по-видимому, принял 
во внимание объяснение Вимины: 


Дав грамоте своей к нам, великому государю, кнашему царско- 
мувеличеству, писали Вы наше ЕЕ имянованье и 
титлонепо нашемугосударскому достоинству, нетакъ, что нам, ве- 
ликому государю, выше от Богадано, и какъ мы, великий государь, 
наше царское величество, свое государское имянованье ититло опи- 
суем, и как к нам, великому государю, к нашему царскому величе- 
ству, изо окрестных християнских и бусурманских государствъ ве- 
ликие государи цесарь христианский, и султан турскии, и шах пер- 
сидцкии, и иные государи цари и короли в грамотах своих пишут с 
полным нашим государским имянованьсм и титлы. Толко то мы, 
великий государь, наше царское величество, положили то на неве- 
денис ваше и, показуя к вам нашу государскую дружбу и любов и чая 
втом от васъ вперед исправленья, того вам в оскорбленье неполо- 
жили. И вам бы наше царского величества имянованье ититло впред 
кнамъ, великому государю, к нашему царскому величеству, писати 
против того, какъ всей нашей царского величества грамоте выше 
сегописано. 


Миссия Вимины не увенчалась успехом. В ответной грамоте 
Алексея Михайловича, как может убедиться читатель, речь идет 
только о приеме, оказанном в России венецианскому посланни- 
ку, о возможностях развития торговли между Россией и Венеци- 
ей и, главное, о блестящих военных успехах России в последней 
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кампании. Упоминания о возможном антитурецком союзе мы не 
находим — Алексей Михайлович лишь обещает прислать к дожу 
посла для продолжения разговора: 


А это посланник жетвои Албертус о иных делех нашего царско- 
го величества з дьякомъ Томилом Перфирьевым говорил твоим 
словом, имы, великий государь, наше царскос величество, отех ио. 
иных делех, которые нам, великому государю, нашему царскому вс- 
личеству, и вашему княжеству належат, пошлем к тебе нашего. цар- 
ского величества посланника и о всем с ним прикажем, 


О том, как окончились переговоры, Вимина сообщает в сво- 
ем письме следующее: 


И перейдя к делу (дьяк. — Н. К.) сказал, что Его Величество не 
может дать мне ответ, поскольку занят войной с поляками. Но что 
Богу и пресвятой Деве ведомо, когда и каким образом наказана бу- 
дет дерзость татар, подобно тому, как это произошло с куда более 
сильными Казанским и Астраханским царствами. Тем не менее, его. 
величество накажет своим боярам заняться этим делом и отправит 
в Венецию посланника, который сообщит Светлейшей республике 
решительное намерениеего величества. Его ответ неудовлетворил. 
полностью моего любопытства, посколькузаключительная его часть 
казаласьмне слишком общей, и поэтому я, увидев, что он замолчал, 
попросил его сказать мне, что думает Его Величество о настоящей 
возможности атаковать турков сейчас, когда они так ослаблены и 
заняты другими делами, и что сказал Его Величество о возможном 
участии своих казаков. Но он больше рта не открыл, словно онс- 
мел. Собираясь уходить, он добавил только, что Его Величество 
распорядится, чтобы я вскоре могуехать, и попрощался сомной И. 


Перевод Грамоты на итальянский 


Вимина в своих письмах не уточняет, на каком языке велись 
переговоры и кто был его переводчиком. Как пишет Алексей 
Михайлович, Вимина говорил по-итальянски: «А что посланник 
же твои Албертус о иных делех нашего царского величества 3 
дьякомъ Томилом Перфирьевым говорил твоим словом». Посла- 
ние дожа было переведено на русский по распоряжению царя: 
«И мы, великий государь, наше царское величество, пожаловали 
ево, грамоту вашу велели у него принять, и велели перевесть, и 
выслушали любително». Перевод грамоты самого Алексея Ми- 
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хайловича на итальянский был выполнен по просьбе Вимины: 
по его свидетельству, 4 декабря 1655 г. кнему «пришел дьяк с пись- 
менным ответом от великого князя, запечатанным и внутри с 
переводом на итальянский язык, о котором я просил устно». 

Некоторые лексемы, встречающиеся в итальянском тексте, 
не зафиксированы в «Словаре Академии делла Круска» 
(«Уосабойапо дез Асса4епис! Ч4еПа Сгизса, 1612») или даны в нем 
другом значении: «челобитная» — «Й иаиезо» (нет в Словаре); 
«перевесть» — «ицегргейаге» (Словарь дает другое значение: 
«езротте, Чсагаге И зепйтепго 4еПе сое» — «выразить значение 
вещей)»; «пошлина» — «созиита» (значение, данное в Словаре 
«сопзиегл те, изапга, тко, соза азаа а баг51» — «обычай, привыч- 
ка, ритуал»); «поимать» — «трашопагз» (нет в Словаре). 

Встречаются также грамматические формы, использование 
которых никак не может быть мотивировано: «сВе $ ро(ез5Ь; «га 
а] се гапо ртап; «све рссю[»; «ан: тегсапае»; «то а 
Гогле» наряду с правильной формой «тоне ициЦе»; «дато 
’нцеп4еге»; «Че раме Че! ЧеЁлт{о»; «то реп»; «пе! ргай@ 
Бисай» наряду с правильной формой «ртап@ Бисабо»; «Зато 
ргезю рег ап4аге гогпаге». 

Все это позволяет высказать сомнение в том, что грамоту пе- 
реводил носитель итальянского языка (вспомним, к примеру, что 
в Италии устным переводчиком русского посла Ивана Чемода- 
нова, отправленного в Венецию по обещанию Алексея Михайло- 
вича, был немец, именуемый в документах С1оуаиии басВз, воен- 
ный, встретивший его в Ливорно и сопровождавший русских 
посланников в поездке по Италии). 

Как представляется, тот, кто вызывался бытьустным перевод: 
чиком итальянского или российского посланника, кто брался за 
перевод дипломатических документов, оказывался посредником 
между двумя культурами, которые чрезвычайно плохо знали друг 
друга. 

Адекватное восприятие бытового поведения как проявления 
чужой культуры в силу причин разного порядка было затрудне- 
но, о чем свидетельствует, в частности, сохранившаяся «Подлин- 
ная реляция об образе жизни послов из Московии, прибывших в 
Венецию в 1656 году 21 января» '°, где речь идет об Иване Чемо- 
данове и его сопровождении; 
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Они не носят оружие, поскольку говорят, что христианин ме 
должен применять силу, разве что за евангелие. Но один изних но- 
сит оружие (...) Они спят без подушек, сбившись в комок — будто 
свиньи, (...) Если они едятто или иное блюдо, в котором есть буль- 
он, они суют рот в бульон и потягивают его, словно свиньи. Они 
очень часто выпивают и хотят, чтобы все остальные делали то же 
самое, ипотому почти каждый деньпьяны. Достигнув этого состоя- 
ния, они прыгают, танцуют, поют, бросаются на землю, дерутся. 
Словом, плохо приходится тому, кто с ними находится. (...) Ходят 
они тяжело, выпячивают животвперед, расставив широко ноги (...). 
Без всякого почтения толкают они всех на своем пути, и вообще 
никакого уважения не имеют ни к кому, кто бы то ни бы. (...) Они 
хотят знать все о древностях города и все замечают и всему дивят- 
ся. Они едят прямо на дороге и все суют себе в рот, и среди проче- 
то — оливы М. 





Все это, однако, непомешало современникам высоко оценить 
дипломатическую миссию все того же Ивана Чемоданова: «Вели 
они себя и говорили о деле в высшей степени вежливо, почти- 
тельно и аккуратно вопреки ходившим о них толкам, что будто 
бы они дики и не ведают о добропорядочности» . 

Неспособностью перейти на другой, отличный от собствен- 
ного, язык дипломатического церемониала партнера, можно 
объяснить известный случай, когда Чемоданов, как вспоминает 
современник, «отказался сесть, заявив, что он должен говорить 
отлица своего Великого монарха стоя и снепокрытой головой», 
чем вынудил дожа встать и слушать его стоя. 


Синтаксис и пунктуация 


Переводчик грамоты Алексея Михайловича прежде всего раз- 
бил сплошной текст оригинала на 6 основных частей по смыс- 
лу- своего рода абзацы, хотя и без отступления от начала стра- 
ницы, что сразу значительно облегчает восприятие текста: титу- 
лы царя; обращение к Франческо Молине; Вимина и переговоры 
сним; последняя военная кампания; вопрос о титулах (в русском 
тексте лишь этот фрагмент отделяет небольшое пространство 
между словами); заключительная часть. 

В грамоте Алексея Михайловича для выделения предложения 
на письме не используется ни точка, ни заглавная буква. Точка 
чаще ставится посередине строки ‘и соответствует современной 
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запятой между однородными членами предложения — к приме- 
ру, при перечислении завоеванных городов (см. текст). 

Знак, напоминающий запятую, вграмоте изредка соответству- 
ет современной запятой между простыми предложениями в со- 
ставе сложного: «прислал с приставом своим челобитную на пись- 
ме, что Божиею волею он занемог» (ср.: «А в грамоте своей (...) 
вы писали что послали к нам»). 

Этот же знак намного более регулярно используется в функ- 
ции точки перед союзами и, а, да в начинательно-соединитель- 
ной функции. Как известно, в древнерусском синтаксисе эти со- 
юзы выражали нетолько присоединительные (и, да) или противи- 
тельные отношения (а), как в современном русском языке, но 
выполняли и так называемую начинательно-соединительную 
функцию, то есть использовались в начале самостоятельного 
предложения для связи предложений в тексте (памятники дело- 
вой письменности} или для передачи разговорной речи (это и 
сегодня нетрудно заметить в разговорном русском языке). Если 
в случае сочинительной связи использование запятой нерегуляр- 
но, то в случае начинательно-соединительного союза она встре- 
чается постоянно. 

По отношению к грамоте вряд ли можно говорить о система- 
тическом употреблении знаков пунктуации: речь идет, как пред- 
ставляется, не столько о применении правил, сколько об их фор- 
мировании, о том начальном этапе, когда используется один знак, 
причем используется несистематически как в своей основной 
функции (главным образом, в функции современной точки — для 
разделения предложений), так и в функции других знаков. 

Аналогичный процесс, к примеру, отразился в ряде письмен- 
ных памятников в Ломбардии с середины ХУ1 до середины 
ХУП в,, где отсутствие пунктуации указывало на уровень общей 
и языковой культуры автора текста. В текстах людей малообра- 
зованных не только не употребляются знаки препинания, но и 
сам строй предложений представляет собой некоторое сходство 
с начинательно-соединительными союзами в древнерусском 
языке". 

В итальянском тексте использованы точка, запятая и двоето- 
чие. 
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В итальянской терминологии того времени (пунктуация, как 
известно, стала предметом обсуждения в Италии начиная с ХУ! в. 
в связи с распространением печатных текстов)! точка может 
быть определена как рипио {егто (буквально «неподвижная точ- 
ка» ) В поскольку следующее заней предложение всегда начинает- 
ся с заглавной буквы, в отличие от другой точки — ришю тоБе 
(буквально «подвижная точка»), после которой предложение 
начиналось со строчной буквы. 

В переводе запятая использована: при перечислении — «еа 
тез! е роашац, е то! а»; в сложном предложении перед со- 
чинительными и подчинительным союзами — «, све Ча Уз. 5а Шла 
81} ега га@ Ка», «, е 4е@епато 4 заг соп у»; перед сравнени- 
ем — «Ча 5сйко, соте я (тоуа»; перед приложением — «, Оиса @ 
Уепейа»; перед причастным и деепричастным оборотом — «рег 
пачемо зао, шав4а!о со! рИзауо», «‚еззеп4о имегрге(а(а»; перед 
конструкцией цели — «, рег соп4и о». 

С точки зрения современной пунктуации двоеточие соответ“ 
ствует двоеточию: «зопо дие5й зериепи:»; точке, после которой 
следует заглавная буква: «: П Чиа]е», «: Соз? ваБЫато маю»; 
запятой: «: Бгатап4о апсог». 

Фразы как единицы текста были вычленены самим перевод- 
чиком. Как правило, именно «запятой» перед начинательно-со- 
единительными союзами в русском тексте соответствует точка в 
итальянском переводе, то есть проходит граница между предло- 
жениями. 

Начинательно-соединительные союзы 4 и и в ряде случаев 
были переведены при помощи соединительного союза г — тем 
самым была сохранена их соединительная функция: «и мы, госу- 
дарь, наше царское величество, посылали» — «Е Мо! вгап Ярпоге 
аБЫато тап4аге». 

Однако очень часто они конкретизированы, то есть переве- 
дены при помощи подчинительных союзов времени, образа дей- 
ствия или вводящих относительное предложение: «И он, Албер- 
тусь, Томилу Перфильеву деи объявил, что» — «Н ча! Аъего 
Уи Ч1сВагауа сВе»; «и многие имянитые воеводствы, городы 
и места и техъ городовъ и месть с уезды в Коруне Полскои, и на 
Волыни, и по Подолии поимали» — «Чоро диеЙа ушона 1 пози1 
апсо Ваппо йпрайгопаго$ то! сша, саде! е лов! пеНа Согопа 
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Роюпезе, е пеПа Родойа»; «И по милости всесилнаго и в Троице 
славимаго Бога, и пречистые Богородицы помощию, и всех свя- 
тых молитвами мы, великий государь, наше царское величество, 
учинилис на всей Белои Росии, и на Великом княжстве Литов- 
ском, и на Волыни, и по Подолии великим государем» — «Г! 
Машега сБ’а4еззо рег 1а пузейсог а 4еПа бапз5ита Типца’, е 
сой’адиа 4еНа Беага Усгите Мааге 4’Т4а!ю, е ицег сезмопе 4е пи 
81 бапи, по! тат $18:"° Мояга тага' ппр1е Зато а4еззо вгап4 518: 
1 шиа 1а Виза Ыапса е ЧЕ ишо 1 ргап4 Рисаю 4 Гашаша, 4 
УоПима, е 41 Родойа»; «И мы, великий государь, наше царское 
величество, пожаловали ево, грамоту вашу велелиу него принять, 
и велели перевесть, и выслушали любително. А в грамоте своей к 
нам, великому государю, к нашему царскому величеству, вы писа- 
ли, что» — «раБЫато дао ог4те 4 исеуеге 4е 1] 1а 4ема Сге- 
Чепга, 1а чиа]е еззепдо пиегргеама, апус155ипатегие ваБЫато 
иезо, пеПа диае а №} сгапа $15: Мозга Ма: Ипр:° \.$: Ш: ва 
эепио св’аБЫа шмао а Мо! ргап4 515:° Момга Ма: Нпр:® 4 дейо 
АБемо Унпни зовно у05г0»; «и гетмана Потоцкого, и Балаба- 
на, и иных знатных многих началных людей взяли живых, а Лян- 
скоронскои не со многими досталными людми утекал» — «Вапро 
Ъаншо РОцотало 4е 1а Согопа Роюпезе Рап РооКИ, е 1 Рав 
Тап4зсогопезе, 1 Рап Ва1аБаппо, у ло! 4 ант! СепегаВ 4’Нпроцапха 
ргезо ривеоппей 4е! дшай ‘1 Рап Гап4зсогопезе»; «А посланника 
вашего Албертуса Вимина мы, великий государь, наше царское 
величество, пожаловал нашим государским жалованьем, отпус- 
тили к вам без задержанья» — «Мозга Ма: Пир: вауев4о тей 
тошаю ов почта ртаца ппренае е сопеча а ГТамасо 41 У. 5% 
Ц" Афемо Уптим, пиматою а У. 5% Ш"* зепта ово! агдатег(юо». 

Союзы да, же, только конкретизированы при помощи времен- 
ного союза и сочинительных союзов: «Да мы ж, [великий госу- 
дарь, наше царское величество, вам, Францыскусу, князю], объяв- 
ляем, что мы» — «Роро диезо (...) Чато 4 ицепаеге ...), се»; «Да 
в грамоте своей к нам, великому государю, к нашему царскому 
величеству, писали Вы наше царского величества имянованье и 
титло не по нашему государскому достоинству» — «МапеПееиеге 
41 5% Ш" а Мо вгап4 $1; Мояга Ма:* Нир:“ У. 5* |" пов Ва (о 
зспуеге в шой 91 Мозга Ма: Ппр:* сотеаремепзопоа Мо; «что 
посланник же твои Албертус о иных делех нашего царского ве- 
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личества з дьякомъ Томилом Перфирьевым говорил твоим сло- 
вом» — «Оцапо госса а ГаНте созе, 4оуе ‘1 уозто уно Афего 4а 
Уюзга рапе а Мо] ргапа 81° Мозга Ма;* Пар: Ва Чаю 4’имепдеге 
рег И позго УкесапсеНано Тото Рег». 

Как представляется, конкретизация начинательно-соедини- 
тельных союзов свидетельствует о том, что переводчик прежде 
всего стремился логически упорядочить текст, проясняя, глав- 
ным образом, временные отношения. Кроме того, очевидна тен- 
денция к объединению простых предложений при помощи под- 
чинительной связи: начинательно-соединительные союзы пере- 
ведены при помощи присоединительного союза е только в том 
случае, когда их конкретизация невозможна и когда ими логи- 
чески начинается фраза. . 

Для передачи собственно сочинительной связи используют 
ся союзы и, только, также. Собственно сочинительный союз толё- 
ко конкретизирован при помощи противительного союза та, 
тогда как союз также переведен при помощи итальянского экви- 
валента апсо: «Толко то мы (...) положили то на неведение ваше 
и, показуя к вам нашу государскую дружбу и любов и чая втом от 
вась вперед исправленья, того вам в оскорбленье не положили» — 
«Ма по; (...) сгедепдо све У. 5° Па поп Га зарихо, у зрецапдо 
св’а1ауепиге за атевПогаго ‘Ино, рег Чаглемитоню 4е!’АпнаЦа 
срурогцатоа У. 5 Ш"*ВаБЫатою ицезо е псеуцю шиоаНтерНо»; 
«также и в Коруне Полскои по указу нашего царского величества 
ближней боярин и дворецкои и воеводы Василеи Васильевичь 
Бугурлинъ с товарыщи (...) карунных гетманов Потоцкого и Ля- 
наскорунского побили» — «Апсо пеПа Согопа Роопезе, 1 Воаг 
помо Ма]ог4ото е Мопомода Уаз Но Уаз ПозизсЬ Вици то соп 
1 5401 50СИ (...), Баппо Башию ГОцотало 4е 1а Согопа Ро]опезе 
рап Рого12Ж\, е 1 Рап Гап4зсогопезе». 

В грамоте использован ряд подчинительных союзов, выража- 
ющих следующие отношения: изъяснительные (союз чт), вре- 
менные (союз как), определительные (союз который), целевые 
{союз чтобы), образа действия (как). Они переведены либо при 
помощи соответствующих подчинительных союзов в итальян- 
ском, либо при помощи таких конструкций, как деепричастный 
оборот, причастный оборот, инфинитивная конструкция: «И как 
мы, великий государь, наше царское величество, пришли в нашу 
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государскую оттчину в Смоленескъ, и вашему подданному Албер- 
тусу Вимину велели бытьу нась, великого государя, и нащи царс- 
кого величества очи видети вскоре» — «Е №1 ртапа %в:" Момга 
Ма: Пир: еззеп4о гногпасю е уепио пеЙа пояга Сика пегедиача 
1 ЗтаоепзКо, ВаБЫато т сомепегие Чаю ог@те Ч {агуепи`ауап И 
8" оссЫ 4 Мозга Ма:* Ппр:® ие] 4ецо уозго боврио АЪБепо 
Уп; «Албертус Вимина и прислал с приставом своим чело- 
битную на писме, что Божиею волею он занемог и за болезнью 
своею у нас, великого государя, быти ему нельзя и чтоб намъ, 
великому государю, нашему царскому величеству, пожаловати 
ево, велети у него грамоту вашу, которая с ним послана к нам, 
великому государю, к нашему царскому величеству, принять, а о 
делех, которые с нимъ словесно наказаны, велети бк нему при- 
слать и у него выслушать, ково мы, великий государь, наше цар- 
ское величество, изволимъ» — «Паиа!е рег паиезо зло, тап4аю 
01 зио Ризгауо, Ва Чао 4’ииепдеге а по! Стап4. в: Мозта Ма:* 
1ио:°, све зесопдо 1а уоюща 41 О10 еззепдо ата го, поп 51 ега 
роззЪИе 91 уепй` ауапй Ча Мой, ргедапдо, спе рёасеззе а Мо! вгап4 
$18: Мояга Ма: Ни:® 4: {аг Нсеуеге Ча В) а 1ецега Ча Сгедепга, 
све даУ. 5 Ш" в} егазта@ Ка, е даро! аг зсонагреШ пози1 Ми 
За Ки] шо де] Фе ЗН ега 4а10 1 тапдае Ф’езрогге 1 Босса»; «А. 
в грамоте своей к нам, великому государю, к нашему царскому 
величеству, вы писали, что послали к нам, великому гсударю, к 
нашему царскому величеству, ево, Албертуса Вимина, подданно- 
го своего, доброго и умного человека, которой нам, великому 
государю, нашему царскому величеству, о ваших княжеских де- 
лех будеть известить» — «раБЫато Чаго ог@те 41 чсеуеге 4а и] 
1а 4еца Сгедепла, 1а диае еззеп4о имегргейма, апис5зипатетгие 
БаБЫато пиезо, пеЙа дтае а № ртап $1: Мозга Ма: паре У. 
$: Ш?Вазсйио св’аБЫа маю а Мо! вгап@ 515: Мозга Ма:* пр: 
‘] 4ецо АБепо Упти зорвио уояго, Виото 41 уйма е врепепга, 
рега М о! ргапа $18: Мочга Ма: пр: езрогге @1 Босса ‘] пебопо а 
В! сопти1550»; «Да в грамоте своей писали Вы наше царского ве- 
личества имянованье и титло не по нашему государскому досто- 
инству, не такъ, что нам, великому государю, свыше от Бога дано, 
и какъ мы, великий государь, наше царское величество, свое го- 
сударское имянованье и титло описуем, и как к нам, великому 
государю, к нашему царскому величеству, изо окрестных христи- 
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янских и бусурманских государствъ великие государи цесарь хри- 
стианский, и султан турскии, и шах персидцкии, и иные госуда- 
ри цари и короли в грамотах своих пишут» — «Ма пеЦе ецеге $ 
11" а МоЕргап@ $1р:"° Мозга Маг пр: * У. 5 Ш" поп Ва @ио 
зспуеге &й шой 41 Момга Ма: пир: соте арецепропо а Мо!, е 
сот’ $18:* 19410 а пози! Момга Ма:* пар: [ва Чао, е соте М 
ртапа $18: Мозга Ма: ппр:® пре зезза зс!Мато помго Моте е 
шоН Ппренай, е сот’а М1 втап@ $18: Мозга Ма:* пр: гой 8 
Ртепсйру е Роешай ЧеПа СБлзЦапиа’, е вГа1 Стап4 Ргеп1р! е 
Ролетцай Гога аеЙа СьизЧапиа’, 1 Ппрегагог! Сьг13Чапо 
4е!’Ипрепо Котапо, ‘1 биКапо 4е! Тагсы, ‘1 сБасв 4 РегЯа, е 
анг Вер! е Роетан, вй диаВ ии диапё а №01 зсПуопо 2 поза! 
шо ниегтегее». 








Ономастика 


Русские имена в переводе даны в итальянской огласовке: «Алек- 
сеи» — «Аех!0»; «Василеи» — «Уа5зШю». Хотя фамилия дьяка в 
русском тексте написана по-разному (возможно, описка объяс- 
нима спешкой), переводчик использует однуформу: «Томил Пер- 
фирьев, Томил Перфильев» — «ТотйЙо РегВ}». Отчества, не име- 
ющие аналогов в итальянском, транслитерированы. Какив слу- 
чае слова «сгагеуизсв», в транскрипции отчеств «Васильевич», 
«Федорович» и «Алексеевич» находим немецкое сочетание букв 
&сй для передачи русского ч и немецкую (польскую?) букву и для 
передачи русского в: «УаззПю\мизсв», «ЕедегомИзсВ», «Аехе- 
томизсВ» (ср. «Мисвайоусв»). Фамилия «Хмелницкой» трансли- 
терирована с польского, хоть и несколько искаженно: «СЬиме!- 
пику», Отметим, что в письме Вимины есть транскрипция с рус- 
ского: «КичештИа» (фамилия, возможно, была записана на слух). 

Польские имена даны в итальянской огласовке: «Ян Казимер» 
(польск. [ап Каишеге) — «Тапо Сазипйго»; «Владислав» (польск. 
МЛадуз ам) — «Ладезао». Польские фамилии «Потоцкой» и «Гон- 
севскои» транскрибированы с русского: «Потоцкой» (польск. 
РогосЁ!) — «Рогог2КЦ»; «Гонсевскои» (возможно, польск. 
Созе\м5 1) — «Сопзеу5КЦ». Первая часть фамилии «Лянаскорун- 
скои» («Лянскоронскои») транслитерирована с немецкого 
(«Гап4»), а вторая дана с итальянской морфемой -пезе 
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«Тап@зКогопезе». Польская фамилия «Кадау!Ь («Януш Радивил» 
в грамоте) транслитерирована с польского с польской буквой {и 
с добавлением итальянского окончания: «КаЧтеуПЙо». В италь- 
янской огласовке дана также фамилия «Балабан» (польск. 
ВайаБап): «Ва]аБаппо». В переводе искажены итальянские имя и 
фамилия дожа и фамилия его посла, отчасти оттого, что в гра- 
моте Алексея Михайловича итальянские имена даны в латинской 
огласовке: «АЪено» — «Албертус»; «ЕгапсЁ5со» — «Францыскус». 
Итальянская фамилия — грамота — перевод: «Егапсезсо Мойп» — 
«Францыскус Молина» — «Егапс!5со Мойбпо»; «АБемо Уйшпа» — 
«Албертус Вимина» — «Афецо Уппиц». 





Топонимика 


В тексте грамоты разделены название страны («Росия» и 
«Русь») и название столицы («Москва»), соответственно, в италь- 
янском переводе находим «Виза» и «Мозсо\Ма». Отметим, что 
для итальянского узуса того времени типично обозначение Рос- 
сийского государства по названию столицы, то есть «Мозсома» 
{Московия). Так, например, в письмах Вимины Россия обозна- 
чена как «Мозсо\а» (ср. «тозсочс5 НЬегаШа» — «щедрость Мос- 
ковии»), тогда как город Москва — «Мозсоуа» или «Мозсиа» ®: 
«всеа Великия, и Малыя, и Белыя Росии» — «Марюге, Мтоге у 
Вапса Киа»; «нашь (...) царствующии град Москву» — «ге Чепта 
ипренае Мозсома». 

«Белая Росия» и «Белая Русь» переведены на итальянский как 
«Вапса Визяа» и «КизМа Ыапса»: «Белыя Росии» — «Напса Виза»; 
«всю Белую Русь» — «Миа 1а Кизча Ыапса». 

Названия польского и литовского государств переведены на 
итальянский (прилагательное «роюпезе», возможно, отфранцуз- 
ского «роопа!5» — ср. итальянское «роассо»): «в Коруне Пол- 
скои» — «пеМа Согопа Ро|опезе» (ср.: «у полского Яна Казимера, 
кроля» — «Вере @ Роота 1апо-Сазииго»}; «на Великом княже- 
стве литовском» — «ртап4 Риасаго 91 Гииата». 

Литовские топонимы в русском тексте в целом транслитери- 
рованы с польского, и эта же форма транслитерирована в италь- 
янском тексте: «Вилно» — «УЙпа» (лит. УИпйаз, польск. Мо); 
«Ковно» — «Коупо» (лит. Каипаз, польск. Ко\по); «Троки» — 
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«Тгок\» (лит. ТгаКа), польск. ТгоЮ). «Олита» — «ОШи» — транс- 
литерирована на итальянский форма русского винительного па- 
дежа, употребленная в тексте (лит. АЪугиз, польск. ОШа). 

Топонимы, обозначающие русские области и города, как пра- 
вило, транслитерированы, причем больщинство из них отнесе- 
но к женскому роду: «пермского» — «@1 Региуа»; «подолского» — 
«@ РоЧойЙа»; «ростовского» — «1 Во5гоуа»; «мстиславского» — «01 
Мзизауа»; «киевского» — «41 К1о\а»; «владимирского» — «@ 
Уюо4йтега». 

Появление эпентезы е- при транслитерации «Псков» («исков- 
скаго») как «Р|езсома» может быть объяснено скоплением соглас- 
ных в ударном слоге или возможной начальной формой 
«Пльсков». 

К мужскому роду отнесены существительные со скоплением 
согласных: «Полотцкъ» — «РоокКо». 

Транскрибированы звуки, обозначенные следующими бук- 
вами; 

юс малый - га («вятцкого» — «91 Меа{Ка»}; 

44(— & («черниговского» — «Я! Теегео\а»); 

я-а («ярославского« — «Ф ТагоЧа\а»); 

бе - рз («витебского« — «Я УперзКо»). 

В ХУИП в. при склонении существительного «Новгород» 
склонялись обе части, его образующие, краткое приагательное 
«нов», и существительное «город». При переводе словосочета- 
НИЯ «великий князь Новагорода» была транслитерирована пред- 
ставленная в нем форма родительного падежа, как если бы речь 
шла об именительном падеже: «Стапа Риса 41 МоуавгаЧа». Одна- 
ко в грамоте Алексея Михайловича представлен полногласный 
вариант — «города», тогда как в переводе находим неполноглас- 
ную форму — «града» (отметим, что полногласный вариант в со- 
четании с полной формой прилагательного находим мы в пись- 
ме Вимины к Нани: «Момвого4»). И наоборот, неполногласная 
форма ла передана как полногласная ою при переводе: «Влади- 
мерского» — «1 Уою4ипега». Возможно, переводчик был знаком 
с обеими формами и употребил ту, которая была у него на слуху. 
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Перевод титулов 


Отдельную трудность мог представлять перевод слов, обозна- 
чающих такие реалии русской жизни, как титулы царя (именова- 
ние царя, как мы помним, стало проблемой при переговорах), 
названия сословий, воинских званий, штатских должностей, 

Словосочетание «имянованье и титло» трижды передано как 
«ИоВ» («титулы») и лишь в одном случае (Б), когда царь гово- 
рит, как он сам пишет свое имя, переведено и слово «имянова- 
нье» («Моте» — буквально «имя»): А. «писали Вы наше царского 
величества имянованье и титло не по нашему государскому до- 
стоинству» — «5® Ш"? пойа Ба (о эспуеге ВН ой 41 Мозга Мага” 
ПирЕ соше аремепропо а Мо; Б. «какь мы (...) свое государское 
имянованье и титло описуем» — «соте М! (...) зсп\ато 1050 
Моте у иоН ппренаН»; В. «государи цари и короли в грамотах 
своих пишут с полным нашим государским имянованьем и тит- 
лы» — «Кез е Роегиац, ВН дла лей драпё а Мо! зсНуопо в пои] 
шой имегатете»; Г «И вам бы наше царского величества имя- 
нованье и титло впред к намъ, великому государю, к нашему цар- 
скому величеству, писати против того, какъ в сей нашей царско- 
го величества грамоте выше сего писано» — «Чдезегап4о сВ’а 
Т’ауее | шою 4 поза Ма та’ ПирЕ а зсйио, соте $1 (гоуа 4 
зорга а] сотицтсатето 41 чиеха позга 1ейеге ипрепае». 

При переводе на итальянский титулов Алексея Михайлови- 
ча? были переведены те, для которых могли быть найдены ита- 
льянские соответствия: «от великого государя» — «Сгап У впоге»; 
«великого князя» — «Сгап Оиса»; «и наследника, и государя, и 
обладателя» — «Негеде, Эщпоге е Воттаюоге»; «повелителя» — 
«Ппрегагоге». 

При передаче лексемы «самодержец» переводчик использо- 
вал лексему «био! татиепеоге»: «всеа Великия, и Малыя, и Бе- 
лыя Росии самодержца» — «био! тар(епегоге 4 Мозсо\а». 

Специфически русские титулы «царь» и «царевич», «отчич» 
и «дедич», для которых не было аналогов в итальянском, были 
транслитерированы: «О{зсВИзсВ», «БедизсВ». Существительное 
«царь» при транслитерации могло быть отнесено к существитель- 
ным мужского рода на -о в единственном и множественном чис- 
ле: «Сгаг» и «Сгаго». Существительное «царевич» транслитери- 
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ровано вединственном и вомножественном числе: «схагемизсН» 
и «стагемизс». 

Прилагательные, производные от «царь» и «государь» зи «цар- 
ский» и «государский», — переданы при помощи прилагательно- 
го «Ппремае», словосочетание «царское величество» — при по- 
мощи итальянского эквивалента «таезига’ ипрейа!е», причем 
родительный притяжательный («нашего царского величества») 
часто передан как «позго» («наш»): «в нашем государском похо- 
де» — «пе! Сатро позго НиренаЮ»; «наша царского величества 
грамота» — «Момга 1ецега Ипрепа]е»; «царское величество»— 
«Мозга Маезга ппрейае». 

Титул «князь» передан как «Риса» при переводе словосочета- 
НИЯ «великий князь» («Стап4 Оиса»), «князь венецийский» 
(«Баса & Уепела») и «великий князь литовский» («Стап Оиса 
Гилата»), но как «Ргепс1ре» при переводе словосочетания «гор- 
ский князь». 

При переводе имени адресата на обратной стороне грамоты 
«пресветлейшему Францыскусу Молину, Божиею милостию кня- 
зю Венецеискому и иныхъ» к титулу «Риса @ Уепела» («князь 
венецианский») переводчиком добавлено «ПНази1ззнио Ргепс!ре» 
(«Светлейший Князь»): «Нази1з ито Ргепс!ре Егапсёсо Мойпо, 
Риса 41 Успейа». 

При обозначении владений русского царя конструкции «су- 
ществительное-титул + прилагательное, образованное от топо- 
нима» в переводе соответствует концструкция «существительное- 
титул + 4: + существительноетопоним»: «государя и великого 
князя Новагорода» — «З1впоге е Сгап4 Оиса 91 МоуавгаЧа»; «царя 
сибирского» — «Сгаг 1 Эа»; «государя псковскаго» — «Э1рпоге 
91 Резсо\а». 

Переводчик конкретизировал при переводе словосочетания 
«вся северная страна» как «тиа1а Созга уетзо 1а тет2апоце» (букв. 
‘весь берег на севере"), существительное «земля» переведено как 
«раезе» («страна»): «всеа Северныя страны» — «4 шиа 1а Софа 
уегзо 1а таезгапоце». 

Калька с русской конструкции дана в том случае, когда пере- 
водчик, по всей вероятности, не совсем точно представлял себе 
название местности: «Сгаг Уол5КВ)» (ср. название области и на 
Волыни — «1 тала Бисасо 41 УоШта») или название кавказских 
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народов, воспринятое, возможно, как фамилия: «повелителя и 
государя Иверские земли карталинскихъ и грузинских царей и 
Кабардинские земли черкаскихъ и горских князей» — «Э1рпоге 
Че] ралзе Ч’уепа: Че? СацаНизК\ е Сгизил$ К] Сгап, е Че] ра, зе 4 
Сабагайта: 4е1 ТлегказКИ е СогзК1) Ргепс!рь». 

Ср. найденные переводчиком итальянские соответствия при 
переводе аналогичных грамматических конструкций, когда речь 
идет об известных ему реалиях: «султан турскии» — «1 ЗиЦапо Че! 
ТигсВ»; «шах персидцкии» — «1 свасВ 41 Рега». 

Титулы «великого князя литовского», «короля польского», 
«Торских князей», «императора христианского» и других прави- 
телей переданы при помощи итальянских соответствий, в том 
числе и слово «царь» в значении ‘правитель’ и не указывающее 
на русского царя: «великого князя литовского» — «Стап Риса 1 
Ишана»; «короля полского» — «Вере 41 Роюща»; «цесарь хрис- 
тианскии» — «РИпрегаютге СЬи$Чапо»; «и иные государи цари и 
короли» — «е вРаНи Сгап@ Ргепс1р! е РойегиаН». 

К польским фамилиям переводчиком добавлено слово «рап»: 
«Балабан» — «рап Ва1аЪаппо». 

При переводе российских должностей и воинских званий 
были найдены итальянские соответствия. Было транслитериро- 
вано на итальянский «пристав» («ри$ауо») и опущено «сенато- 
ри»; «дьяк» — «усасапсеПано» (ср. «ИсесапсеШего» у Вимины); 
«со многими нашего царского величества ратми, конными и пе- 
шими» — «Роге Ч’иащега е 9! сауа!епа»; «полковники» — 
«согопеШ»; «ротмистры» — «шороепепИ»; «порутчики» — 
«сарнапЪ; «дворецкои и воевода» — «позхго Ма)ог4ото». 

На итальянский было транслитерировано множественное 
число «бояре» «БоЦай», «боярин» (в единственном числе был 
убран суффикс -ин- «Боцаг»). 

«Гетман» переведено как «Оцотапо», когда речь идет о Бог- 
дане Хмельницком, но когда речь идет о польских военных, сло- 
во передано при помощи слегка искаженного польского эквива- 
лента, — «уопомода роюпезе» (ср. польское «уо]емо4а» или 
«иомода»). Этот же эквивалент — «ио{омода» — дан для русско- 
го слова «воевода» (ср. транскрипцию «уаода 41 Р]езсо\1а» (бук- 
вально «воевода Пскова» в письме Вимины?). 
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Название войска запорожских казаков «с войском запорож- 
ским» передано при помощи несколько искаженного польского 
прилагательного «гарогомзН» (другой вариант — «харогозК»): 
«атака барогоузКа». 


Речевой этикет дипломатического послания. 
Местоименные формы 


При обращении к дожу преобладает форма «вы», которая во 
время правления Алексея Михайловича утверждается в дипло- 
матической переписке царя”. Итальянским эквивалентом мес- 
тоимения «вы» выступает словосочетание «Уозга УЗвпопа 
Шизи55ила», которое в языке ХУП в. подразумевало официаль- 
ные отношения. Притяжательное местоимение «ваш» передано 
соответствующим притяжательным местоимением в итальян- 
ском — «уозшго» или оборотом «1 Уозшга Зрпона Празийзита». 

Местоименная форма «ты» («тебе» и «твои») употреблена 
только в одной фразе (в данном случае сбой мог быть спровоци- 
рован все той же спешкой) — переводчик сохранил форму «Уомга 
Эвпона Шизи1в$ ила»: «А что посланник же твои Албертус о иных 
делех нашего царского величества с дьяком Томилом Перфирье- 
вым говорил твоим словом и мы великий государь наше царское 
величество о тех и о иных делех которые нам великому государю 
нашему царскому величеству и вашему княжеству належат пошлем 
к тебе нашего царского величества посланника и о всем с ним 
прикажем» — «Опашо ‹юсса а ГаЙге созе, Чоуе 1 уояхго ао 
Аеко Ча Уозга раце а Мо} ртапа $15:° Мозга Ма га’ пр 1е ва 
Чао 4’ицеп4еге рег И позго УтсесапсеЙано Тото Рег}, 
инпропапб а №1 ртапа $18:° Мозга Ма 1а’Пипр 1е еа| рис1раю е 
Ропипю 41 У. $. А Ш та №1 ргап4 $19:° Мойта Ма ва’Ппр 1е 
тапаегетопе а У. $. А ПРа помо шуасо, а сЫ сотитапдагето 
(шиио дие! певоНо». 


Речевые формулы 


1. Формулы для выражения доброго расположения царя, как 
правило, конкретизированы переводчиком. Значение прилага- 
тельного «любителное» (в словосочетании «любителное поздрав- 
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ление») уточнено при помощи превосходной степени прилага- 
тельного «апсвзита» (букв. ‘в высшей степени дружественное”): 
«Божиею Милостию от великого государя царя и великого князя 
Алексея Михаиловича, (...) пресветлеишему Францыскусу Моли- 
ну, (...) наше царского величества любителное поздравленье» — 
«Рег1а ргаца 41 Го, Мо! Стап4 Явтоге, Сгаг, е Сгап4 Риса Мехю 
МисваПоуизсь (...) А! $егепзз ито Егапс5со Мойпо (...) позга 
Тпрена е аписззииа запиацопе». Соответственно, эквивалент 
для наречия «любително» («выслушали любително») — «ап\- 
сзипатене» (букв. ‘в высшей степени дружественно”): «И мы, 
великий государь, наше царское величество, пожаловали ево, 
грамоту вашу велели у него принять, и велели перевесть, и выс- 
лушали любително» — «ваБЫато даю ог4пе 4 псеуеге Ча Ти! а 
еца Сгедепга, 1а диае еззепдо Имегргегаиа, аплс15зитатетие 
вВаБЫато #11езо». 

Русскому словосочетанию «приимаем в великую любов» [по- 
здравления и добрые пожелания] соответствует подобающее в 
данном случае по итальянскому речевому этикету «соп то 
Ипотайдатепй» («с большой благодарностью»). «И мы, великий 
государь, наше царское величество, что вы поздравляете нас, 
великого государя, и желаете нашему царскому величеству бес- 
престанного счастливого пребывания на наших оружиях и наше- 
муж добрепохвалному царскому величеству многих счастливых 
леть, то от вас приимаем в великую любов» — «Мо! вгап@ 918: 
Мояга Ма:* Пир: ии ддеВ уо5е Биоп! Ацриг Че еНс! ргортез$ 
4 пози1 агпя у1401101 ВаБЫато псеушю соп то пиртайатепи, 
е Чеядегато < хаг соп У, 5:* ПЕ п Биоливзипа согзропдепиа рег 
поз паи; Бгатап4о апсо а У. 5:* Ш: ори! ргозрегиа’ е ЕейсИа», 

Значение словосочетания «государская дружба илюбовь» кон- 
кретизировано при помощи существительного «Апис!а» («друж- 
ба»): «показуя к вам нашу государскую дружбу и любовь» — «рег 
Даг 1езитото 4еП’Аписша све рогйато а У. 5: П1:"*». При пере- 
воде словосочетания «хотим быть с Вами в дружбе и ссылке» пе- 
реводчик опустил слово «дружба» и компенсировал его значение, 
уточнив, что переписка должна быть постоянной (буквально «от- 
личной») и то, каким образом она должна вестись («черезнаших 
посланников»), — именно так передав дружеское расположение 
Алексея Михайловича: «и впредмы, великий государь, наше цар- 
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ское величество, хотим быти с вами в доброй дружбе и в ссылке 
и желаем вам всякого добра» — «Чеяегато 4 5аг соп 5. $. а. Ш.а 
1 Баопззипта согизроп4епга рег пози ш\ай» («желаем находить- 
ся с Вашей светлостью в постоянной [букв. ‘отличной’] перепис- 
ке через наших посланников»). 

Пожелание «всякого добра» конкретизировано при помощи 
подобающей по итальянскому этикету формулы «оби! ргозрегиа” 
еейсна»» («всяческого процветания и благополучия»): «и жела- 
ем вам всякого добра» — «Бгатай4о апсоа У.3.а Ш.а от! ргозрегиа” 
еейсна’». 

Аналогично, пожелание «счастливого пребывания на наших 
оружиях» конкретизировано при помощи итальянской форму- 
лы «Баоп: Ацрий Че! Рейс! ргоргаз$1 4 пози1 Аг ушоноя» (букв. 
‘добрые пожелания побед и удач нашему доблестному оружию’): 
«и потом желаете нашему царскому величеству безпрестанного 
счасливого пребывания на наших оружиях и нашему ж добропох- 
валному царскому величеству многие счастливые лета» — «Био 
Аивий 4е! ЕеНс! ргортезз1 41 пози1 Аг уюН0$». 

Если верить грамоте, царь, прочитав послание дожа, посчи- 
тал, что желание дожа поддерживать переписку обусловлено, в 
конечном счете, победой русских войск, вызвавшей у венециан- 
ца целый рядэмоций, обозначенных в тексте грамоты при помо- 
щи лексем «удивление» и «сердечная подвижность». В качестве 
аналога для «удивления» переводчик предлагает «зИтпа» («уваже- 
ние» — в синтагме «Га зИтла ртап915зипа 4еНе ушоне», букв. ‘испье 
тывает огромное уважение к победам’) и опускает «сердечную 
подвижность к великой похвале»: «и дивитеся, скольвысоко наше 
царское величество поднимаем высокославное счасливое одоле- 
ние наших оружии на недруга нашего; и свою сердечную прямую 
подвижность к великой похвале и желанию имеете, которую вы 
всегда с нащим царским величеством в общих ссылках держать 
будете» — «Е сБе У. $: Ш.” Ёа зйта ртапа1зита 4еПе яцоне 4еп 
позы ЕеНс! ати: ацригап4ос! апсо р этап@! рговтезя сопёга 8 
1051 пепси: Чезегап4о & 5аг соп по! 1 тезНог’ согзроп- 
Чепта». 

Алексей Михайлович, ссылаясь на послание дожа, характери- 
зует Альберто Вимину как «доброго и умного человека». Эти ка- 
чества посланника Светлейшей республики, которые должны 
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были вызвать доверие царя, переводчиком конкретизированы 
как «Виото уно’ е 5рецепта» (букв. ‘человек, обладающий 
моральными качествами и опытом’», то есть теми достоинства- 
ми, которые могли вызвать доверие дожа). Прилагательному 
«добрый» соответствует лексема «уйти» (букв. ‘добродетель’ и 
‘доблесть’), принципиально важная, в частности, для ренессанс- 
ной культуры, указывающая на следование этическим нормам, 
тогда как прилагательному «умный» соответствует лексема «4зре- 
пепга» (букв. ‘опыт’), предполагающая адекватное восприятие 
и поведение в данной сфере деятельности. 

Переводчик конкретизирует наречие «честно», указывающее 
нато, каким должен быть — по распоряжению царя - прием, ока- 
занный венецианскому посланнику, при помощи подобающего в 
данном случае словосочетания «псеуеге соп орт пзреио» (букв. 
‘принять со всяческим уважением”): Албертуса Вимина «велели 
принять на рубеже в нашу царского величества отчину во Псковъ 
честно» — «раБЫато 4аю ог@те @ исеусге дле! уомго бо8еКо 
'АЪецо Уйпии! соНе уомгеецеге соп орт! Изрено пеНа позга сНта 
Р1езсома». 


2. Формулы для выражения царской милости, как правило, 
конкретизированы переводчиком. Для глагола «пожаловати» 
найдены три конструкции-аналога в соответствии с той или иной 
речевой ситуацией. «Чтобы нам пожаловати ево велели» — 
«ргевап4о све рЁасеззе а Мор» (букв.: ‘прося, чтобы нам было угод- 
но’) — царь передает в косвенной речи просьбу заболевшего 
Вимины выполнить царский приказ (прислать кого-нибудь для 
переговоров): «Албертус Вимина и прислал с приставом своим 
челобитную на писме, что Божиею волею он занемог и за болез- 
нью своею унас, великого государя, быти ему нельзя и чтоб намъ, 
великому государю, нашему царскому величеству, пожаловати 
ево, велети у него грамоту вашу, которая с ним послана к нам, 
великому государю, к нашему царскому величеству, принять, ао 
делех, которые с нимъ словесно наказаны, велети б к нему при- 
слать и у него выслушать, ково мы, великий государь, наше цар- 
ское величество, изволимъ» — «П да рег идиези зио, тапда(е 
с91 54о Разауо, Ва Чаю 4’ицепдеге а по! Стапа. $18:< Мойга Ма: 
ни:е, све зесопдо 1а уоотиа #1 О еззет4о атаа{о, пой #Н ега 
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роззЬИе Чё уепиг ауапи Ча Мо1, ргерапдо, сне р!асеззе а Мо! вгап4 
1: Мозга Ма:* Ни: 47 аг псеуеге Ча 101) 1а ецега Ча Сгедепга, 
све 4аУ. 5 Ш 81] ега гадиа, е Чаро! аг зсопаг ре пози1 Ми 51 
Да №1) слио де! сВе РЁ ега Чаю 1 тап4ае 4’езрогге 41 Босса». 

«Мы [...] пожаловали ево» — «ртаййсап4о а! зо 4ез1о» (букв. 
‘удовлетворяя его просьбу’) — царь выполняет просьбу Вимины: 
«И мы, великий государь, наше царское величество, пожаловали 
ево, грамоту вашу велели у него принять, и велели перевесть, и 
выслушали любително» — «Е Мо] вгапа $8: Мозга Ма:= Тил!®, 
таНйсап4о а| зо Чезю, ВаБЫато ао ог4 те 41 псеуеге Ча 1) 1а. 
Чеца Сгедепга, 1а чае е5зет4о пиегргеиа, апус1ипатегие 
ваБЫато ииезо». 

На прощанье царь засвидетельствовал Вимине свою благо- 
склонность. Синтагма «жаловать государским жалованьем» пере- 
дана при помощи существительных «(езипошаге тада нирепае 
есопеза» (букв. ‘засвидетельствовать Нашего Царского Величе- 
ства милость и любезность’). Как видим, значение существитель- 
ного «жалованье» должны передать две лексемы: «тада» (сема 
‘милостивое отношение’) и «соцеза» (сема ‘любезное отноше- 
ние’). Последняя, «сопеза», обозначает норму средневекового 
этикета («куртуазность») и, вместе с тем, указывает на концепт, 
фундаментальный для итальянской культуры, прежде всего для 
культуры человеческих отношений: «А посланника вашего Албер- 
туса Вимина мы, великий государь, наше царское величество, 
пожаловав нашим государским жалованьем, отпустили к вам без 
задержанья» — «иапо Мо! этапа $1:° Моята Ма: п:®, вауеп4о 
цезатошаго орт! пояга ртаца Нпрена]е е соцеза е ГТау1аго ЧЕ У. $* 
1." Афепо Уппй, паматою а У. 5:2 11:2 5епга орт паг4атетио». 

Отметим, что для милостивого выражения «того вам в оскор- 
бленье не положили» (речь идет все о том же недостаточном 
количестве титулов) в качестве эквивалента переводчик предло- 
жил более нейтральное «ВаБЫато]о ицезо е псеушю шио а] 
тео» («приняли все наилучшим образом»). 





3. Приказ царя. Глагол «велети» конкретизирован при помо- 
щи итальянского «Даг ог пе» (букв. ‘отдать приказ’): «И как мы, 
великий государь, наше царское величество, пришли в нашу го- 
сударскую вотчину в Смоленескъ, и вашему подданному Алберту- 
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суВимину велели бытьу насъ, великого государя, и наши царско- 
го величества очи видети вскоре» — «Е Мо} ртап@ $15: Мозга Ма:* 
1ип:° еззеп4о гиогпа!о е уепшю пеЙа помга Сша Вегедиана 
Зтоейзко, ВаБЫато т сошепеге дао ог@те 41 Ёаг уешг ауапЫ 
5Г оссы 41 Мозга Ма:* Ни: дие] децо уояго Зорвио АЪего 
Упийь. 

Глагол «указать» конкретизирован при помощи глагола 
«псотап4аге» (букв. ‘препоручить’) и добавления «рег еп 
биагЧаНе» (букв. ‘чтобы держать их под дозором’), то есть «пре- 
поручили быть в столице Вильне и в иных наших городах и дер- 
жать их под дозором»: «А в нашем царского величества Велико- 
го княжества литовского в столном городе Вилне и в иных на- 
ших городех указали быть бояром наигим и воеводам со многими 
нашими ратми» — «Вауеп4о псоттапдаю пе! Сгап4 Рисаю 91 
Тиаатша 1а сша сарна 1 Уйпа, соше соз &Г сша’ а 1 Воуай е 
Мо{о\о91 41 пояга Ма:* Ипр:® соп Базаг{е питего 91 зо Чай рег 
Ъеп виагдае». 

Глаголы, означающие приказ («указали»} и разрешение {«по- 
зволили») в качестве однородных сказуемых, переданы в италь- 
янском тексте при помощи конструкции с сослагательным накло- 
нением, указывающей на благосклонное отношение говорящего 
к возможной реальности. По-итальянски фраза звучит как «Мы 
весьма благосклонны ктому, чтобы Ваши и наши подданные вели 
‘торговлю, обмениваясь самыми различными товарами»: «и ва- 
шим торговым людем в нашу царского величества сторону со 
всякими товары ездит указали и торговат всякими товары и ме- 
нят товары на товары поволили» — «зато тшоНо Бей соепи, 
сБез! асс1а ата са га Уози1 е позий зору, сат апдо е госсап4о 
{та |ого овт! зопе 4 Мегсапа». 

Отметим, что переводчик генерализировал значение слово- 
сочетания «торговые люди» как «зов» (букв. ‘подданные’, 
когда речь идет о разрешении торговать на территории России, 
которое Алексей Михайлович дал венецианским купцам; перевод- 
чик уточнил значение слова «пошлина» при помощи двух слов 
«а созпата е Чоуапа». 

Если царь прямо указывает на то, что ждет от дожа «исправ- 
ленья» (дож должен в будущем исправить свою ошибку и писать 
титулы Алексея Михайловича так, как Его Величество к тому 
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привык), переводчик говорит об «усовершенствовании» (букв. 
‘улучшении’) титулов: «чая в том от вась вперед исправленья» — 
«врецап4о сВ’а 1 ауегиге за атевНогаго “1 шо» («ожидая, что 
титулы при обращении будут более совершенными»). 


4. Переводчик счел возможным опустить относящуюся к Ви- 
мине формулу «бил челом», которая в итальянском тексте могла 
казаться излишней (подданный венецианского дожа вправе «бить 
челом» своему господину, а не чужому): «И билъ челом намъ, ве- 
ликому государю, нащему царскому величеству, подданной вашь 
Албертус Вимина и прислал с приставом своим челобитную на 
писме, что Божиею волею он занемог» — «П диа рег 14иезо 
;по, тапдае со! 510 Ризауо, Ва Чаю 4’/тиеп4егеа по! Сгап4. $18: 
Мояга Ма: Пи:*, све зесопдо 1а уооша 41 Олю еззеп4о ата (о, 
поп 2 ега роз Це 4 уепг ауапи Ча Мор. 

Переводчик опустил указание на то, что Вимина говорил от 
лица дожа — опущено подразумевающееся само собой «вашим 
именем»: «и просите {...) во всем, что он вашим имянемъ будет 
товорить, ему верить» — «Е 41 Чаг сгедно а но диеНо сВ У а\а1ю 
уойго АФемо Уппии Вауга 4’15рогге 41 Босса». 

Переводчик опустил также пожелание-формулу «нашему ж 
добропохвалному царскому величеству многие счасливые лета», 
ограничивщись пожеланием военных побед: «и потом желаете 
нашему царскому величеству безпрестанного счасливого пребы- 
вания на наших оружиях и нашему ж добропохвалному царскому 
величеству многие счасливые лета» — «Бцоп! Аирии! Че! ЕеНс1 
рговтезя 9 поз] Аг ушонюзЬ. 

Еще переводчик опустил указание на то, что Вимина говорил 
наиностранном языке («Говорил твоим словом»), видимо, сочтя 
его несущественным: «А что посланник жетвои Албертус о иных 
делех нашего царского величества з дьякомъ Томилом Перфирь- 
евым говорил твоим словом» — «Оцатиа (осса а ’айге созе, Чоуе 
‘1 уозго шмаюо АШБего да Уочга раце а М1 вгап4 $19:° Мозга 
Ма:* пир!“ ва Чаю 4'пиепдеге рег Й позио У1сесапсеЙан10». 

Наконец, переводчик опустил просьбу милостиво принять 
Вимину — переведена только просьба верить всему тому, о чем 
он будет говорить: «и просите нашего царского величества, чтоб 
ево, Албертуса, милостиво принять и во всем, что он вашим имя- 
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немъ будет говорить, ему верить» — «Е 41 Чаг сгедио ато диеПо 
св’ Гама уозсго АЪепо Уилт! Бауга 9’1зрогге 4 Босса». 


Названия документов 


«Слово «челобитная» (то есть письменно изложенная 
просьба) передано как «Иацез!о» (букв. ‘ходатайство’: «прислал 
{...) челобитную на писме» — «рег ичиез(0 5и0». Слово «грамота» 
в словосочетании «с своею грамотою» («присылали к намь ...) 
подданного своего Албертуса Вимина с своею грамотою») пере- 
ведено как «е уомге |ецегс» (букв. ‘ваши письма’), поскольку пред- 
полагается, что у посланника может быть не одно письмо: одна- 
ко это же слово переведено как Чецега @ сгедепгта» и как «а 
Сгедепга» (букв. ‘верительная грамота’), когда речь идет имен- 
но о послании дожа: «чтоб намъ, великому государю, нашему цар- 
скому величеству, пожаловати ево, велети у него грамоту вашу, 
которая с ним послана к нам, великому государю, к нашему цар- 
скому величеству, принять и мы (...) грамоту вашу велели у него 
принять». 


На наш взгляд, переводчик стремился избежать всего того, 
что — в силу разницы между двумя культурами — могло вызвать 
недоумение адресата и затруднить взаимпонимание между рус- 
ским царем и венецианским дожем. Необходимо было найти рав- 
новесие между языком русского дипломатического церемониала 
и клише итальянского этикета. Принципиально важное для рус 
ского текста значение местоимения «вы» (в сознании противо- 
поставляемого «ты»), которое постепенно оформлялось в рус- 
ском языке и, в данном случае, указывало на почтительно-дис- 
танцированное отношение царя к адресату грамоты, не могло 
быть передано при помощи нормированного «Уояга Явпона 
Измазила» («Ваша Светлость»), не несущего никакого допол- 
нительного оттенка почтения. Уважительное отношение к собе- 
седнику как к себе равному отчасти было компенсировано пере- 
водчиком при помощи специальной лексики и синтаксиса, над 
которыми в основном он и работал. Лексика, выражающая «го- 
сударскую любовь» Алексея Михайловича к дожу, будь она пере- 
ведена буквально, могда быть воспринята как свидетельство не- 
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адекватного поведения царя в данной ситуации, даже как фами- 
льярность, отсюда ее конкретизация при помощи итальянских 
эквивалентов. Буквальная передача синтаксического строя ори- 
гинала и почти полное отсутствие пунктуации могло скомпроме- 
тировать оригинал, отсюда — добавление и систематизация пунк- 
туации в тексте перевода, упорядочение синтаксиса и конкрети- 
зация начинательно-соединительных союзов. Безусловно, в ита- 
льянском переводе своеобразием древнерусского синтаксиса 
было пожертвовано в пользу более четкой организации предло- 
жений в логически связный текст. Однако, по всей вероятности, 
именно таким образом переводчик стремился достичь необхо- 
димой для официального документа ясности и— одновременно — 
сделать синтаксическую организацию текста соотвтествующей 
его социальному статусу. Задачей переводчика было выполнить 
функционально корректный перевод грамоты русского царя, ко- 
торый соответствовал бы нормам итальянского дипломатиче- 
ского этикета, и задача эта, как нам кажется, была решена. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 


Текстграмоты Алексея Михайловича размещен наодном листе, разме- 
ром 38 см х 71 см, к которому снизу подклеен другой лист, выступающий 
на 8,5 см. Бумага пожелтевшая, с черными и коричневыми разводами, Гра- 
мота написана черными чернилами. Верхний рисунок, заглавная буква и 
первая строчка — золотые. Верхлистаукрашаеторнаментс изображением 
царской короны — символом царской власти, украшена также крупно вы- 
писанная заглавная буква. На обратной сторонеграмоты вклеена полоска. 
суказанием адресата. 

Грамота написана каллиграфической скорописью. Буквы во второй 
половинелиста становятся все меньше, видимо, для экономии места. Рас- 
стояние между строчками также несколько сокращается. В нижней части 
листа текст постепенно расширяется и выходит за левую границу. 

Деления на абзацы нет. В использовании знаков препинания нет по- 
следовательности. Между словами нет пропусков, заглавные буквы исполь" 
зованы не систематически даже в царских титулах. Заглавная буква в нача- 
ленового предложения использована только один раз во фразе: «А вгра- 
моте своеи к нам, великому государю, кнашему царскому величеств), вы 
‘писали, что послали к нам, великому государю, к нашему царскому величе- 
ству, ево, Албертуса Вимина, подданого своего (...)». Титулы царя и цер- 
ковная лексикаданы ститлами. Некоторые буквы в середине слова и, б0- 
лее регулярно, последняя буква окончания написаны надстрочно. 

Итальянский перевод написан на шести листах размером 20 см х 32 см, 
причем с обеих сторон. Бумага пожелтевшая, чернила — выцветшие чер- 
ные, имя Алексея Михайловича написано коричневыми чернилами, меж- 
дустрочками выдержано равное расстояние. На последнем листе указан 
годи адресат, 

Далее публикуются тексты древнерусский и итальянский и фотокопии 
обеих рукописей. Орфография древнерусского текста передаетсяс упро- 
щениями, пунктуация современная. Курсивом обозначены буквы надстроч- 
ные или добавленные при раскрытии титл. 
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Пресветлеилиему Францыскусу Молину, 
Божиею Милостию князю Венецеискому и иныхь 


Божиею Милостию от великого государя царя и великого князя Алек- 
сея Михаиловича, всса Великия, и Малыя, и Белыя Росии самодержца, 
московского, киевского, владимерского, новгородцкого, царя казанского, 
царя астараханского, царя сибирского, государя псковскаго и великого 
князя литовского, смоленского, тверского, волынского, подолского, югор- 
ского, пермского, вятцкого, болгарского и иных, государя и великого кня- 
зя Новагорода Низовские земли, черниговского, резанского, полотцкого, 
ростовского, ярославского, белоозерского, удорского, обдорского, кондин- 
ского, витебского, Мстиславского и всеа Северныя страны, повелителя и 
государя Иверские земли карталинскихъ и грузинских цареи и Кабардин- 
скиеземли черкаскихъ и горских князеи, и иным многимъ государствамъ 
и землям, восточным, и западным, и севернымъ, отчича, и дедича, и на- 
следника, и государя, и обладателя, пресветлеишему Францыскусу Моли- 
ну, Божиею милостиею князю венецеискому и иных, наше царского вели- 
чества любителное поздравленье. 

Внынешнем во 164-м [1655] году ноября в 11 девь присылали кнамъ, 
великому государю, к нашему царскому величеству, вы, Францыскус Мо- 
лина, князь венецеискии и иных, подданного своего Албертуса Вимина с 
своею грамотою. И мы, великий государь, наше царское величество, с ва- 
шею княжскою грамотою подданного вашего Албертуса Вимина велели 
принять на рубеже в нашу царского величества отчинуво Псковъ честно и 
изо Пскова к намъ, великому государю, к нашему царскому величеству, в 
поход отпустить в нашу царского величества отчинув Смоленескь и быть 
в Смоленску до нашего царского величества приходу. И какмы, великии 
государь, наше царское величество, пришли в нашу государскую отчинув 
Смоленескъ, иващему подданному Албертусу Виминувелели бытьу насъ, 
великого государя, и наши царского величества очи видети вскоре. 

И билъ челом намъ, великому государю, нашему царскому величеству, 
подданной вашъ Албертус Виминаи прислал с приставом своим челобит- 
ную на писме, что Божиею волею он занемог и за болезнью своею у нас, 
великого государя, быти ему нелзя и чтоб намъ, великому государю, наше- 
муцарскому величеству, пожаловати ево, велетиу него грамоту вашу, кото- 
рая сним послана к нам, великому государю, к нашему царскому величе- 
ству, принять, а о делех, которые с нимъ словесно наказаны, велети бк 
нему прислать иунего выслушать, ково мы, великий государь, наше цар- 
ское величество, изволимъ. И мы, великии государь, наше царское вели- 
чество, пожаловали ево, грамоту вашу велели у него принять, и велели 
перевесть, и выслушали любително. 

А вграмоте своей к нам, великому государю, кнашему царскому вели- 
честву, вы писали, что послали к нам, великому государю, к нашему цар- 
скомувеличеству, ево, Албертуса Вимина, подданного своего, доброго и 
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умного человека, которои нам, великому государю, нашему царскому вели- 
честву, о ваших княжских делех будеть известить; и дивитеся, сколь высо- 
ко наше царское величество поднимаем высокославное счасливое одоле- 
ние наших оружии на недруга нашего; и свою сердечную прямую подвиж- 
ность к великои похвале и желанию имеете, которую вы всегда с нашим 
царским величеством вобщих ссылках держать будете; и просите нашего 
царского величества, чтоб ево, Албертуса, милостиво принять и во всем, 
что он вашим имянемъ будетговорить, ему верить; и потом желаете наше- 
муцарскомувеличеству безпрестанного счасливого пребывания нанаших 
оружиях и нашему ж добропохвалному царскому величеству многие счас- 
ливыелета. 

Имы, великий государь, наше царское величество, что вы поздравляе- 
те нас, великого государя, и желаете нашему царскому величеству беспрес- 
танного счасливого пребывания на наших оружиях и нашему ж добрепох- 
валному царскомувеличеству многих счасливых леть, то отвас приимаем 
ввеликую любов; ивпредмы, великий государь, наше царское величество, 
хотим быти с вами в доброй дружбе и в ссылке и желаем вам всякого доб- 
ра. Ачто кнам, великому государю, кнашему царскому величеству, вгра- 
моте своей писали вы, что нам, великому государю, дель ваших, которые 
нам, великому государю, нашему царскому величеству, вашим имянемон, 
Албертус, известит, выслушати, имы, великий государь, наше царское ве- 
личество, посылали к нему, Аябертусу, назнего царского величества диака 
Томила Перфирьсва. И он, Албертусъ, Томилу Перфильеву дел объявил, 
что нам, великому государю, нашему царскому величеству, повелить ва- 
шим торговым людем приезжать со всякими товары в нашу царского ве- 
личества сторону и в нашеи царского величества стороне вашим торго- 
вым людем покупат соболи, и икру, и сало, и кожи и иные всякие товары, 
ивтех-де торгех в обоих государствах будет большая прибыл. И мы, вели- 
кии государь, наше царское величество, тех ваших дель выслушали и ва- 
шим торговым людем в нашу царского величества сторону со всякими то- 
вары ездитуказали и торговат всякими товары и менят товары на товары 
поволили, и стех товаров платит пошлину по нашему царского величе- 
ства указу. А что посланник же твои Албертусо иных делех нашего царско- 
го величества здьякомъ Томилом Перфирьевым говорилтвоим словом, и 
мы, великии государь, наше царское величество, о тех и о иных делех, 
которые нам, великому государю, нашему царскому величеству, и вашему 
княжству належат, пошлем ктебе нашего царского величества посланника 
иовсем сним прикажем, 

Дамы ж, великий государь, наше царское величество, вам, Францыс- 
кусу, князю, объявляем, что мы, великий государь, наше царское величе- 
ство, за многие злые неправды, которые учинилисблаженные памяти отцу 
нашему, великому государю царю и великому князю Михаилу Федорови- 
чю, всеа Русии самодержцу, его царскому величеству, и намъ, великому 
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государю, нашему царскому величеству, с стороны прежнего Владислава, 
короля полского, инынешнего Яна Казимера, короля, просяу всесилнаго 
ив Троице славимаго Бога милости, и взем на помощь непобедимое ору- 
жие-—четный и животворящий крестъ Господень — и взбраннои воеводы 
нашие заступницы превятые Богородицы чюдотворный образ, и за мо- 
литвъ всех святых, ходили в прошлых во 162-м [1654], иво 168-м [1654], 
ивнынешием во 164-м [ 1655] году на него, Яна Казимера, короля, снаши- 
ми царского величества подданными царевичи —з грузинским и с сибир- 
скими, и збояры нашими, и воеводы, и со многими нашего царского ве“ 
личества силами и ратми, конными и пешими людми. А наперед своего 
царского величества походу посылали мы, великий государь, наших цар- 
ского величества бояр и воеводсратными многими людми и воиска наше- 
го царского величества запорожского гетмана Богдана Хмелницкого со 
всем нашим царского величества воиском запорожским во многие коро- 
левские полские илитовские городы в розные места. И милостию Божиею, 
и пречистые Богородицы помощию, и молитвами всех святых, и нашим 
государским и сына нашего царского величества благовернаго царевичаи 
великого князя Алексея Алексеевича всеа Великия, и Малыя, и Белыя Ро- 
сии счастьем мы, великий государь, наше царское величество, также по 
указу нашего царского величества бояре наши и воеводы у полского Яна 
Казимера, короля, многие городы и места поимали; и втех городех и мес- 
тех многих полских и литовских людеи, также и гетманов Януша Радиви- 
лаи Гонсевского со всеми их полки, с полскими ж и литовскими и иных. 
земел снаемными людми, многие тысечи побили наголову; и знамена, и 
литавры, и пушки, и пушечные и всякие запасы, и бунчюки, которые во- 
зят над гетманы, поимали; а вь язьщех на боех и вгородех поимали знат- 
ных и четных людеи, сенатореи, и полковников, и ротмистров, и порут 
чиков, ииных началных людеи, ишляхту, конных и пеших полков многих 
людеи. А имянноу полского короля городов взяли и искони вечную нашу 
государскую отчину Смоленескъ, Белую, Дорогобуж, Витебскъ, Мсти- 
славль, Могилев, Рословль, Дубровну, Оршу, Кричев, Пропоискъ, Горы, 
Горки, Копыс, Шклов, Полотцкь, Велиж, Сурож, Невль, Друю, Дрису, Глу- 
бокое, Сушу, Улу, Улех, Диену, Озерище, Усвят, Мозыр, Речицу, Горволь, 
Стрешин, Злобин, Рогачев, Чичерскъ, Гомль, Быхов, Освию, Лужу, Крас- 
нов, Себеж, и всю Белую Русь, и Великого княжства Литовского столнои 
город Вилно, Троки, Менскъ, Ковну, Гродно, Слоним, Бар, Зинков, Черт 
ков, Гусятин, Мереч, Олиту, Прелую, Раден, Лиду, Гаишив, Ивъе, Липниш- 
ки, Колники, Любче, Даляличи, Миртулець, Еремячи, Рубажевичи, Зи- 
ховичи, Несвиж, Свиржно, Столпцы, Клетць, Мыш, Пинскъ, Давыдов, 
Столин, Туров, Важан, Лахву. Также и в Коруне Полскои по указу нашего 
царского величества ближнеи боярин и дворецкои и воеводы Василеи Ва- 
сильевичь Бутурлинъ стоварыщи со многими нашего царского величества 
ратми, конными и пешими, сшедшися нашего царского величества войска, 
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запорожского з гетманом з Богданом Хмелницким и со всемъ нашего цар- 
ского величества воиском запорожскимъ, корунныхгетманов Потоцкого 
иЛянаскорунскогопобили, и гетмана Потоцкого, и Балабана, и иных знат 
ных многих началных людеи взяли живых, а Лянскоронскои не со многи- 
ми досталными людми утекал; имногие имянитые воеводствы, городы и 
места и техъ городовъи месть суезды в Коруне Полскои, и на Волыни, и 
по Подолии поимали. И помилости всесилнаго и в' Троице славимаго Бога, 
и пречистые Богородицы помощию, и всех святых молитвами мы, великии 
государь, наше царское величество, учинилис на всеи Белои Росии, и на 
Великом княжстве Литовском, и на Волыни, и по Подолии великим госу. 
дарем. И ныне мы, великии государь, наше царское величество, от все- 
силнаго и в Троице славимаго Бога свыше победу и великое одоление над 
недругом нашим Яном Казимером, королем, восприяв, изволили возвра- 
титис внашъ великого государя царствующии град Москву. А в нашем цар- 
ского величества Великого княжства Литовского в столном городе Вилне 
ивиных наших городех указали быть бояром напгим и воеводам со многи- 
ми нашими ратми; и над досталными городы промышлять, сколко мило- 
сердыи Богь помощи подасть. 

Давграмоте своей к нам, великому государю, к нашему царскому вели- 
честву, писали Вы наше царского величества имянованье и титло не по 
нашему государскому достоинству, не такъ, что нам, великому государю, 
свыше от Бога дано, и какь мы, великии государь, наше царское величе- 
ство, свое государское имянованье и титло описуем, и как к нам, великому 
государю, к нашему царскому величеству, изо окрестных християнских и 
бусурманских государствъ великие государи цесарь христианскии, и сул- 
танътурскии, и шах персидцкии, и иные государи цари и короли вграмо- 
тах своих пишут с полным нашим государским имянованьсм и титлы. Тол- 
ко то мы, великий государь, наше царское величество, положили то на 
неведение ваше и, показуя к вам нашу государскую дружбу и любов и чаяв 
том от васъ вперед исправленья, того вам в оскорбленье не положили. И 
вам бы наше царского величества имянованье и титло впред кнамъ, вели» 
кому государю, кнашему царскому величеству, писати против того, какъ в 
сси нашеи царского величестватрамоте выше сего писано. 

А посланника вашего Албертуса Вимина мы, великий государь, ноше 
царское величество, пожаловав нашим государским жалованьем, отлусти- 
ликвам без задержанья. 

Писан в нашем государском походе, настану, в нашеи царского величс- 
ства отчинев Смоленске, лета от создания миру 7164 [ 1655] месяца нояб- 
ря 2$ дня. 


862 Послания и грамоты 





(7)1655 
А 5етепазято Егатсё5со Мото 
реа гтаца 4 [ло Риса @ Упела, ис 


( 106.) Рега ртаца 41 Ою, №! Сгап4 Явпоге, Сгаг, е Сгап4 Оиса Алех1о 
МеваНочизсв ааа Маоге, Мпоге е Вйапса Виза бионлатиепегоге, $1 
Мозсома, Кома, Уою4итега, Моуаргада, Сгаг @ Сазапа, Слаг 4’Азгасрапа, 
Стаг 91 ЗБча, Зрпоге 4 Резсома, е ргап4 Риса 41 Гизаща, Зто{епзКо, 
Тмепа, УоШизКИ, Родова, Гарона, Регииа, У/саКа, Во!ваца, ес. Зрпогее 
СгапРиса 41 МоуавгаЧа пе! ралзе Баззо, 4 Тгегиво\а, Кезапа, Роо!2Ко, 
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пр“ езепфоадуенно ЧеНа зиа пика, (2) паБЫато даю ог пе 91 исеуеге 
чие!уояго Зовзйо Афето Уйти сойе уозиге 1ецеге соп оби Изрецо пеНа 
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Чезю, паБЫато Чаю ог@пе 1 псеуеге да ВИ Па Чена Сгедепга, [а дие 
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$1в:'"* Мохга Ма: ар: У. 5: ИЕ*Вазсико сБ’аБЫа ам аго а Мо! ртап4 $19:° 
Момга Ма: пр!“ ‘2 об.)4ецо МБепо Уппим зоббно уозиго, Виопзо 1 уии 
с15репепга, рега Мо! ртап4 $1;° Мозга Маг“ Нир:* езротге 91 Ъосса'] пебоНо 
а ВИ сот: Е спе У. $:* Шла зитта ртап@ та 4еНе мнопе Че? побит 
{ейс1 ага: аивигапдос! апсо рл втапа! ргортезя сопига 51 по5и1 пепси 
Чедегапао Ч! маг соп поп тпевНог' согузропдепаа: Е 41 Чаг сгедио ато 
чиеНо св’ амато узо АБепо Унпим Бауга 4’35рогге 4 Босса, Мо! агат 
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$15:° Монга Ма: Ипр.* ши дис! уозы1 Биот: Авин) Че КеНс! рговгезз! 
позатали! уюоноз паБЫато псеуцо сопло! Чпвтаиитепй, е дезегато 
ФН магсоп У. $2 Пап ьцопизита согузропаеога регпози] Тамаи: Бгатапдо 
апсоа\. $: Ш: овт ргозрегКа с Гебсна. Поро! Че4сга У. 5. све рег} 1051 
мази асато зсоКаг аше! сВ’а Мо!тап@ $18:", Мояга Ма: Пир:* Пуозто. 
Тауио Абепо Упииы 4 уозга раме Вауга 4'1зрогге 91 Босса. Е Мо! вгап 
518: Мозга Маг Нир!* БаБЫато глап (3) 4а1о ‘1 позго УзсеСапсе!ано Тот ю 
Рег} а! 4ецо АБеко Упиим. Папа? АБепо Уппии @сНагауа а| Тото. 
РегйВ, спе соЦцетаро $ ро!ез$1 Беп #агазза Биопа ‘габса е тлегсаго (га уози1 
е поз Зори, рег сотрагаг ЗоБой т, Сауса]е, зоеуо, сега, ре гоз е ай 
тегсапие, рег бате Биоп ргобго е риадавпо (га атЬедие Зови 4 раме 
’ипа с ’аКга. Е Мо} стап4 918 Мозга Ма: Ипр:", Вауспдо зсоНаго дие] 
зио ргорозио, мато токо еп сопиепв, све $ Часа 1га сага Уози1 е позий 
зов, сатЫапдо е госсал4о1га1ого орт зопе 41 Мегсапйа, рабап4опеа 
сознита е Чоуапа зесопдо Гог4папга 41 позга Ма:® Нир:*, Опапго госсаа 
ранге созе, 4оуе 1 уозто шмаго МБепо да Уозта рае а №1 втап8 91: 
Мояга Ма: Пир" Ва дао 4’ицепаеге рег И позго Усе Сапсейано Тото 
Рег, нпромапё а №1 вгап4 1: Мочта Ма: Нир:* е а! риасраю е 
Попипю 41 У. 5: Ш: Мог ртав@ $18: Мозга Маг* пир: тапдагетопс а У. 
$: ПЕ" позго Тамаго, а СВ (3 06.) сопипапдагето шио ‹ле!леройо. 
Поро ччезю по! зтап@ $15:° Мозга Ма: Ппр:* Зато ’ицеп4егеа\. 5:* 
Ш, иса Егапс1зсо, све Мой втапа $1:° Мозга Ма: Нир» а габопе ЧеНе 
поНе пйиие, аце а! пояго 41 Беайззипа тетона реа то 5' Радге И 
зтап@ $10:° Сгаго е Сгап4 Оиса МсвайЙо Еедегозизсв < ииа а Кизча 
ЗиоМанепегоге, зца Ма:* Нир:*; е а Мо! огал4 51:* Моха Ма: Ипр:" Фе} 
рапе 91 Зебиио Мадечао Верес 1 Роюта, с < ргезсгис Кейс Тапо-Сазито, 
Бауеп4о ипрюгао даЙа Ортроетие Типна Огупа а пивепсогайа, е1пуосао 
шт аихШо Гуиауйз ии] агпи ЗеНа запка е пзорегаБШе Сгосе Гамла, © 
Гадпнгапда ппарпе еНа Беайззита Ое!Сепинсе, с Гимегсеззюпе Чей 
#1 бапц, аН’апту раззаб 162: 163 е а] ргезстие 164: Аппо иасопига ‘1 Вее 
Тапо-Сазитиго дато апдай соп 1 пози зов СгагейиизсЬ Сгизтя) е 
ЗЫгзК\, е соп } позий Воцай е \Мопомо, соп то апт огге ФАпащейае 
41 СаудШена, арррепепепц ава (4) пояга Ма; пир:": Е ауапи ‘Грагиге & 
Мояга Ма: Ппр:*, Мо; Сгап4 $19:° Мозга Ма: ппр:* ваБЫато тапдаце е 
1зрейко &Й пози1 Воцай е Мойомо4! соп шпитей зо ай пози: Соз' 
БаБЫ ато а\1аго 1а позга этап4 Агтпаа ЗарогоузКа зоо ‘1 Соттайдо 91 
пояго Онотапо Вовдапо Сптештй2К1, :4иаВ Ваппо рва пло! Фуегя? 
се’, УШаврь, е моб пе! Верпо 41 Роюшщае пе! ргап4 Бисаго 9 шага: Е. 
рег1а вгаца 1 Рю, садиа деНа Беабзата Резепиинсе, е ииегсезюпе Че? 
сиу ЕН бапб; ерег1а Баопа юпила 41 Мояга Ма:* ппр:*, е & позго ЯзВуоЮ 
зиаМа:^ пр: АГЕХЮ АГЕХЕОУПЗСН 4иина Мауоге, Мпоге, е Мапса 
Кизза зионпавиепегоге, ЕН позий Воцай е Мо] оо91 Баппоз1 апсо 
ипрагопаю 4 то сие, УШар1 с мовы! Че] Вере 1 РоотаТапо-Саутпио, 
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© аплаттаго ртап91:5ито питпего & депи, сВ’егапо зоко ‘1 сопитап4о де 
мофомо д роюпез! Вадгеу!Но е Сопгеуз В}, е рНаго этап питего 4е УехИН, 
опрат! е Сапот, еа11! Апипо(4 об.) пот! 91 хиегта, сопайайо питлего 
91 реп Виотии Роюпез е аш ризоппей, СогопеШ, Гиовоелепйи, е 
Сарнан, ‘апо деПа СауаЦена сне де’ пуёащена. Е Ба а! сшелагго тат 
сверсаой, В’ Ваппо ргезо а! Кере 41 Роюща, зопо чиезИ зериепи: Га Чиа. 
пояга вегеднана 41 ЗтоепзКо, се Вл Базшо Че? пози? ргедесеззой ауапи 
той} апли В1ео, Роговофиза, УкерзКо, Мзизюоуа, МовПоуа, Коза, 
Пофгоупа, Огза, Киалем, Ргоро1зск, Со}, СогК\, СоррзсВ, Зсюма, Рок, 
Ме}, Зигаз, Меме, Опуи, Оплззи, СЛаБоКобе, Зизди, Ош, (Лесв, ОЕзпи, 
Озегзес, Измег, Мояг, Кезиги, Согуо], Зтаззт, Зют, Корадех, АзегзсН, 
Соте!, Вусвоу, Озмейл, Гази, Сгазпой, ДеБезсв, ета [а Виза Бапса, Е 
пе] втап@Оисаги 4 Сеиана, а Сща’ сарнае 1 Уйпа, Тгок!}, Ми, Соупа, 
Сгопа, Зюпита, Ваг, З]епКой, Тдепсоу, Сиззаци, Мегел, ОШи, РгЙейл, 
Кадеп, М4и, Назйзсв, Еле, ри?5К\, Кор, Гафае, ОаасНиге, (5) 
Мигишей», Тегетуаий, ВибазежизсЬ, Усвочизсьй, Мезчйезсв, Зулезпо, 
01}, КюгеКЙ, МезсВ, Риз), Рам оч, Зюбп, Тагоч, Сазап, Гасиуги. Апсо 
пеНа Согопа Роопезе, ‘1 Вобаг поуго Ма}огдото е Мюпомода Уаз Шо 
УазыНоуизсВ Випийпо соп 15101 50Сй, е по 5о4ац поз, 1апго 91 СауаПепа 
све алиамена, еззет80$1 поли тыете со!'аппага поза Зарогоузказоцо 
“1 сотталдо 41 пояго Оиотало ВозЧапо СытенигКИ, Папио фацию 
РОпотапо Че 1а Согопа Ро|опезе ап Рого2АЦ, е ‘1 Рап Гап45согопезе, ‘1 
Рап ВаЮЪаппо, ето ай Сепеган 9’нпропапга ргезо ризеоппен 4е{ дна! 
1 Рап Т.апазсогопезе соп айсип 4е 5101 5014ай зсатро ма: дорро чиейа 
мона 110511 апсо Ваппо прашгопагоя пло сий, сцаде! е шов пеНа 
Согопа Роюпезе, е пеЙа РодоНа: 21 Мащега сВ’адез50 рег а пизейсог а 
ЗеПа Зап 55 та Типа, е соШадца ЧеПа Беага Уегате Мадге 4140, е 
т(егсеззопе де ций #[ 5апи, по! ртапа 515: Мозга (5 об.) Ма: 1тр:* зато 
афеззо птапа $1 аилна!а Виза Мапсае Чииио ‘1 ртапа Бисаго 4 елата, 
4} УоЦима, е 41 Родойа. Еа4еззо Мо! згап4 515: Мозга Ма: Ипр:* Вауепдо 
соРадиа 4’1441о зарегасо ‘1 ВедеТапо-Сазитиго позио пеписо епе Иропаю 
Памнона ато ргезю регапааг*, гиогпаге аПа пота ге Черта ппрега!е ‹И 
'Мозсома, Пауепфо псопитапдагю пе! Сгапа Рисаю ЧИ ката а сша сарие 
4 УПра, соте с051 ВР а сций а 1 Вотуан е Уойо\о@! 41 позга Ма:* ппр:® 
соп Базате питего «В зо1Чай регФеп риагдаНе, е регипраигопагы апсо 4’а1 
шовы! а Рииогпо, чиапсо пе дагаадиа ‘1 $: 14ю. 

МапеНе|ецеге 41 У. 5:* Ш* а Мо! ртапа 518: Мозга Ма: Ппр:* У: $2 ПЕ"а 
поп Ва ао зспуеге я ой 41 Мояга Ма:* Нпр:“ соте аррецепхопо а №1, 
е сот’! 5: 14410 а позга Ма: Ипр:®РВа даю, е соте Мо! тар $: Момга, 
Мае:*Ипр:* $езза зсимато похто Мотее ой Ппренай, есот’а Мо! тата 
$18Момга Маг” пир: (6) или 50’ ав Ргепе р: е Роегкая 4еПа Спязиапиа, 
с ВГави Сгапа Ргепс1р1 е Роетан Гога 4еНа СьйзЧапиа, ‘1 Нпрегагоге 
Сьи5йапо 4еИпрепо Котапо, ‘1 $иНапо де! Тагсы, ‘1 сБасВ 91 Регяа, е 
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а! Керр е Роетац, 5й диаВ пий диап а №1 5сПуопо &Н позий шоН 
зегатегие. Ма по] ргала $5: Мозга Ма: Нар:*, сгедепао све У.5* 1;"® 
поп Ва зарио, е 5рецап4о сВ’а 1 ауепиге а атезПогаго ‘1 1010, рег Фаг 
1емипопю де!’Аписва све рогдатоа\. 52 П:"* ЗаБЫапзоЮ ицезо е псемию 
цао а] терПо, Чезегап4о сБ’а Рауегиге И Шо 4 пояга Ма!“ Ипр:® ча 
зспио, соте $1 игоуа 41 зорга а| сотиасатего % дшема позга 1ецеге 
Ппрепае. 

Та ‘айо Мо! гала $18:° Мозиа Ма:* Ппр:", вауепдо езцтоп!аго ори? 
пояхга втаца Ппренае е сомеза а 'Тпуаго 91 У. 5* Ш]:"* Афемо Унпии, 
ипуатею а У. 5: Ш:“^ зепга ов! агдатетие. Зсйио пе] Сатро позиго 
препае пеПа пояга сица Веге (6 об.) Чиапа ЗтоепзКо, ’Аппо 4е| топ4о 
сгеаго ] 64, е ЧеПа зание Витапа 1655, аНе 23 41 поует ге. 


